The Concept of Equivalence

Equivalence

Equivalence is the term used to refer to the relationship of correspondence or similarity existing between the
source text and the target text.

Equivalence can be analyzed from two different perspectives (1) the level of similarity (between the source and
target text and (2) the quality of similarity between the two texts.

(1) At what level equivalence is established (is it based on morphemes, words, clauses sentences or whole
texts?)

Consider the following examples:

I. 0%, :man—two ( two men, both men ) : 2..b: doctor-
female. (morphemnie)

2. the boy filled the cup with water: A PRV P

(word ) .
3. the man fell ill : Ua o i Jor
(phrase ) '
4. while she was crossing the street, she saw the car coming :
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5. I looked at the green field extending as far as the eyc could
see. I saw no one. The fields seemed deserted.

AP ROXINT I . ,.duf.»wa,t‘_;uud,mdlup
-3 g

(2) In terms of what specific qualities the source and target texts can be said to be the similar (is it form,

meaning or function?).

In this respect we can distinguish between formal equivalence and functional equivalence. Formal
equivalence is more literal translation that is more faithful to the source text.

Functional equivalence is more dynamic and is faithful to the target text.

Consider the following examples, which show the different between formal and functional equivalence:

1. This catis as black as ink.
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In the first translation a formal equivalence is used, because it is closer the conventional English
expression. In the second translation, however, a functional equivalence is used, because the translator
replaces the conventional English expression with an expression that is conventionally used in such a
context.

2. Man proposes, God disposes
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In the first translation a formal equivalence is used, because it is closer the conventional and culture-
bound English expression/proverb. In the second translation, however, a functional equivalence is used,
because the translator replaces the conventional and culture-bound English expression/proverb with an
expression that is conventionally used in such a context.



